📅 Leçon d’Hindi – Murli du 01 novembre 2025

📅 Phrase du Murli du 01 novembre 2025

📜 Hindi
ब्रह्मा को ही वन्नी ( पत्नी ) बनना है।
बाबा खुद कहते हैं – मेरी यह वन्नी है।

🔤 Translittération
brahmā ko hī vannī (patnī) bannā hai.
bābā khud kahte hain – merī yah vannī hai.

💬 Traduction 
C’est Brahma lui-même qui doit devenir l’épouse (vannī).
Baba dit lui-même : « Celle-ci est ma vannī. »

📚 Vocabulaire
	Mot
	Traduction littérale / sens

	ब्रह्मा (brahmā)
	Brahma, la première âme masculine à travers laquelle Dieu (Shiv Baba) agit.

	को (ko)
	particule postpositionnelle : « à », ici indiquant le sujet indirect.

	ही (hī)
	intensif : « justement », « seulement ».

	वन्नी (vannī)
	mot vernaculaire signifiant jeune épouse, épouse bien-aimée ou consort spirituelle (usage rajasthani/punjabi, rare en hindi standard).

	पत्नी (patnī)
	épouse (terme standard hindi).

	बनना (bannā)
	devenir.

	है (hai)
	est / doit être.

	बाबा (bābā)
	le Père spirituel, Dieu (Shiv Baba).

	खुद (khud)
	lui-même.

	कहते हैं (kahte hain)
	dit / affirme.

	मेरी (merī)
	ma (féminin).

	यह (yah)
	celle-ci, cette.



⚙️ Grammaire et explications
1. Structure "को ... बनना है"
 → exprime une obligation ou un destin : “il doit devenir…”.
 Ici : brahmā ko hi vannī bannā hai → “C’est Brahma qui doit devenir l’épouse.”
2. Usage de ही (hī)
 → met l’accent exclusif sur Brahma : lui seul doit jouer ce rôle.
3. वन्नी (vannī)
a. C’est un mot dialectal (principalement marwari / rajasthani) pour “épouse”.
b. Dans le langage spirituel BK, cela signifie la compagne spirituelle de Shiv Baba, c’est-à-dire Brahma (l’âme masculine dans un corps masculin, mais symboliquement “épouse” de Dieu, car il reçoit Sa direction et Son pouvoir).
c. Ainsi, Brahma devient vannī non pas au sens charnel, mais au sens d’un être réceptif à Dieu, comme une épouse l’est à son époux.
4. Contexte spirituel BK
a. Dieu (Shiv Baba) n’a pas de corps propre ; Il “entre” dans Brahma pour transmettre la connaissance.
b. La relation entre Shiv (le Père incorporel) et Brahma (le corps choisi) est décrite comme celle d’un Époux et de son Épouse spirituelle, symbolisant l’union divine.
c. Cette image évoque la pure dévotion et la complète soumission à la volonté divine.

💡 Sens global
👉 La phrase exprime que Brahma, bien que masculin, devient l’épouse spirituelle de Dieu, car il est celui par lequel Dieu agit.
 L’expression souligne l’union intérieure entre Dieu et l’âme humaine, au-delà du genre ou du corps.
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